
 

 

COMPARAISON DES TRADUCTIONS FRANÇAISES DE L'ODYSSÉE 
PAR L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE : PROBLÈMES ET PERSPECTIVES 

  

Lors de ce séminaire, Marianne Reboul abordera l’histoire des différentes traductions de 
l’Odyssée en français, en utilisant des méthodes de machine learning pour analyser la 
transmission et l’évolution de ces textes à travers le temps. Pour cela, elle s’appuie sur de 
nouveaux outils numériques qui offrent une approche renouvelée de l’histoire des 
traductions, notamment d’un texte fondamental de la civilisation occidentale. Grâce à des 
techniques et concepts modernes, l’étude utilise un outil informatique élaboré sur mesure 
pour numériser et regrouper 26 traductions en format XML enrichi. Ces textes permettent 
une exploration détaillée et vérifiable des phénomènes textuels. Marianne Reboul émet 
l’hypothèse qu’un véritable tournant dans la traduction d’Homère s’est produit entre la fin 
du XVIIIe siècle et le début du XIXe siècle, période marquée par des avancées significatives en 
archéologie et en philologie. Cette hypothèse a été confirmée par le programme mis en place. 
L’apport des humanités numériques est de confirmer et visualiser les intuitions de la 
philologie de manière pédagogique. Ensuite, elles permettent de révéler des phénomènes 
imprévus, difficiles voire impossibles à détecter à l’œil nu, ouvrant ainsi de nouvelles 
perspectives dans l’étude de la traduction. En somme, cette recherche retrace non seulement 
l’évolution des traductions de l’Odyssée, mais contribue également à l’histoire globale des 
traductions en mettant en lumière des aspects invisibles sans l’aide du numérique.  

Contact : marianne.reboul@ens-lyon.fr 

Sur github : OdysseusPolymetis  
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